[image: image1.png]FESTIVAL IBEROAMERICANO

LEA - Literatura en Atenas
[ |

OEXTIBAAN IBHPIKHX-AMEPIKHZX
ANEA - Noyotexvia v ABnRvalcg





Festival LEA 2010

Invitados especiales
Φεστιβάλ LEA 2010

Σημαντικοί καλεσμένοι μας 
ΠΟΙΗΤΙΚΗ ΒΡΑΔΙΑ 
Συμμετέχοντες:

Μπλάνκα Αντρέου (Λα Κορούνια, 1959). Έχει σπουδάσει Ισπανική Φιλολογία στη Μούρθια και στη Μαδρίτη και έχει τιμηθεί με τα ακόλουθα βραβεία: Βραβείο “Adonais de Poesía” (1980),  βραβείο “Gabriel Miró” (1981), Παγκόσμιο Βραβείο Μυστικιστικής Ποίησης Fernando Rielo (1982), Λογοτεχνικό Βραβείο Νέας Δημιουργίας ICARO καθώς και με το βραβείο “Laura  Melá” (2001). Τα ποιήματά της έχουν μεταφραστεί σε περισσότερες από 10 γλώσσες και έχουν συμπεριληφθεί σε πολυάριθμες ποιητικές ανθολογίες στην Ευρώπη και στην Αμερική. Μεταφράζει η Νίνα Αγγελίδου.
Λουίς Εντουάρντο Άουτε (Μανίλα, 1943) ζωγράφος, συγγραφέας, συνθέτης, μουσικός και κινηματογραφιστής. Βραβείο ζωγραφικής στην 28η Mostra Fondazione Michetti (1974, Ιταλία). Μετράει πάνω από 30 δισκογραφικές δουλειές. Εθνικό Βραβείο Δίσκου (1983) στην Ισπανία και βραβείο Luigi Tenco (2001, Ιταλία). Ως ποιητής έχει δημοσιεύσει τέσσερα βιβλία με ποιήματα: Η Μαθηματική του Καθρέφτη (1975), Η λειτουργία τής αταξίας (1978), Τέμπλο (1986) και Επιστροφή στο νερό (2003). Μεταφράζει ο Νίκος Πρατσίνης.
Χεσούς Αγκουάδο (Σεβίλλη, 1961). Νικητής τού βραβείου Hiperión (1990) και φιναλίστ τού Εθνικού Βραβείου Ποίησης (1993). Το βιβλίο του Τα ποιήματα του Vikram Babu έχει μεταφραστεί στα αγγλικά. Μεταξύ των έργων του ξεχωρίζουν η Ποιητική Ανθολογία λατρευτικής ποίησης τής Ινδίας (1998), Ποιητική Ανθολογία (2005), Δεν τρέχει τίποτα, Η beat ποίηση και Ανατολή (2007). Συνεπιμελείται επίσης τις ποιητικές συλλογές Πόρτα τής Θάλασσας, Παλιρροϊκό κύμα και Η μπουκιά τής Μπάρμπαρα. Μεταφράζει ο Κώστας Βραχνός.
Θανάσης Χατζόπουλος (Αθήνα, 1961) Δοκιμιογράφος, ποιητής, μεταφραστής και ψυχαναλυτής. Τα ποιήματά του έχουν μεταφραστεί σε διάφορες γλώσσες, μεταξύ αυτών τα ισπανικά και τα καταλανικά. Ως μεταφραστής ξεχωρίζει για τις μεταφράσεις των Michel Tournier, Philippe Jaccottet, Chateaubriand και Ε.Μ. Cioran. Από τα έργα του ξεχωρίζουν τα: Ο εξ αίματος νεκρός (1994), Στον ήλιο μοίρα (1996, 2004), Ρήματα για το ρόδο (1997), Μιγαδικά και αμφιθαλή (2003), Nohumans land – αναφορά (2003) και Φηφία για ψηφίδες (2006). Μεταφράζει ο Βιθέντε Φερνάντεθ.
Χουάν Βιθέντε Πικέρας (Λος Δούκες ντε Ρεκένα, 1960). Ποιητής, σεναριογράφος, μεταφραστής και καθηγητής ισπανικών. Είναι μεταξύ άλλων συγγραφέας των ποιητικών έργων Η λέξη όταν (1992), Βραβείο Χοσέ Ιέρο, Το γεωγραφικό πλάτος των αλόγων (1999), Βραβείο Αντόνιο Ματσάδο, Τοπικά επιρρήματα (2004), Δεύτερο Βραβείο τής Πόλης Μελίλια και Χωριουδάκι (2006), Ποιητικό Βραβείο Βαλένθια. Είναι διευθυντής σπουδών στο Ινστιτούτο Cervantes της Αθήνας. 

ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΕΣ ΒΡΑΔΙΕΣ

Ο Χόρχε Έντουαρντς Βαλντές (Σαντιάγο Χιλής, 1931) συγγραφέας, κριτικός λογοτεχνίας, δημοσιογράφος και διπλωμάτης, σημερινός Πρέσβης της Χιλής στη Γαλλία, είναι ένας από τους σημαντικότερους εκπροσώπους του Χιλιανού αφηγήματος.  Το λογοτεχνικό του έργο χαρακτηρίζεται από τα σύντομα διηγήματά του και τα αστικά μυθιστορήματα, που αντικατοπτρίζουν με μεγάλο ρεαλισμό την παραδοσιακή Χιλιανή κοινωνία. Κάποια έργα του έχουν μεταφραστεί στα ελληνικά από τον εκδοτικό οίκο Εξάντας. Στους τίτλους των βιβλίων του συμπεριλαμβάνονται: Το βάρος της νύχτας (1965), Περσόνα νον γκράτα (1973), Οι καλεσμένοι της πέτρας (1978), Η καταγωγή του κόσμου (1996), Το όνειρο της ιστορίας (2000), Ο άχρηστος της οικογένειας (2004) και Το σπίτι του Ντοστογιέφσκι (2008). Το δημοσιογραφικό του έργο έγινε γνωστό μέσα από τις στήλες διαφόρων εφημερίδων του κόσμου όπως η Νασιόν δε Μπουένος Άιρες, Λε Μοντ, Ελ Παΐς και Λα Σεγκούντα. Μεγάλο μέρος του δημοσιογραφικού του έργου έχει δημοσιευθεί σε βιβλία, όπως Το ουίσκι των ποιητών (1997) και Διάλογοι στη σκεπή (2003). Ανάμεσα στα διάφορα βραβεία και διακρίσεις, που έχει κερδίσει, ξεχωρίζει η ανακήρυξή του σε «Ιππότη του Τάγματος Τεχνών και Γραμμάτων» στη Γαλλία, το Εθνικό Βραβείο Λογοτεχνίας (1994), το βραβείο Θερβάντες, η πιο σημαντική διάκριση στην ισπανική γλώσσα, και το βραβείο «Γκαμπριέλα Μιστράλ», και τα δύο το 2000.
ο Fernando Iwasaki, ως προσκεκλημένος του Ινστιτούτου Cervantes. Γεννημένος στη Λίμα εδώ και 2 χρόνια κατοικεί στη Σεβίλλη έχοντας αναπτύξει δραστηριότητα και στις δύο χώρες ως ιστορικός, κριτικός, αφηγητής και δοκιμιογράφος. Ένα από τα χαρακτηριστικά του λογοτεχνικού του έργου είναι το χιούμορ, ιδιαίτερα έκδηλο στο τελευταίο του έργο España, aparta de mi estos premios. Στο έργο αυτό το ίδιο διήγημα γράφεται 7 φορές, προσαρμόζοντάς το στις βάσεις άλλων τόσων λογοτεχνικών βραβείων. Μέσα από αυτά ο Iwasaki περιγράφει τις πιο παράλογες και αστείες πλευρές ενός λογοτεχνικού κόσμου και μιας ισπανικής κοινωνίας προσκολλημένης στους πιο αναμενόμενους τοπικισμούς και στα οποία κυριαρχεί η κουλτούρα του θεάματος. Κατά την επίσκεψή του στην Αθήνα ο  Iwasaki θα μας μιλήσει για χιούμορ και λογοτεχνία, και σίγουρα θα το κάνει με τρόπο άκρως διασκεδαστικό. Μέχρι εκείνη τη στγμή, εμείς σας προσκαλούμε να τον γνωρίσετε μέσα από τα βιβλία του. 
Τομάς Σεγκόβια (Βαλένθια, Ισπανία, 1927). Θεωρούμενος ως ένας από τους πλέον διακεκριμένους ποιητές τής σύγχρονης λυρικής ποίησης τής Λατινικής Αμερικής, δοκιμιογράφος, δραματουργός, κριτικός, αφηγητής, καθηγητής και μεταφραστής. Εξόριστος του ισπανικού εμφυλίου πολέμου στο Μεξικό, άρχισε να δημοσιεύει το 1945. Ανέπτυξε έντονη πολιτιστική δραστηριότητα στο Κολέγιο τού Μεξικού (μαθήματα λογοτεχνίας, γλωσσολογία, λογοτεχνική θεωρία και μετάφραση). Τιμηθείς με βραβεία όπως το Xavier Villaurrutia το 1972,  το Magda Donato το 1974, το Alfonso X Μετάφρασης το 1982, 1983 και 1984, το Octavio Paz Ποίησης και Δοκιμίου το 2000, το Juan Rulfo το 2005, το Extremadura Δημιουργίας το 2007 και το Federico García Lorca το 2008. Μερικά από τα έργα του: Τερτσέτο, Anagnórisis, Trizadero, Μοναχική καντάτα, Ίδια νιότη, Μέρα με τη μέρα. Το πιο πρόσφατο έργο του είναι το μυθιστόρημα επιστολικής μορφής Γράμματα ενός συνταξιούχου.
Η Ρόσα Μαρία Μπρίτον, προσκλήθηκε να εκπροσωπήσει τον Παναμά σε αυτή τη γιορτή της ανάγνωσης και του πολιτισμού, που είναι το Φεστιβάλ ΛΕΑ 2010, από την Πρεσβεία και το Προξενείο του Παναμά στην Ελλάδα, σε συνεργασία με το Υπουργείο Προεδρίας, το Εθνικό Ινστιτούτο Πολιτισμού του Παναμά και το Προξενείο επί Τιμή της Ελλάδας στον Παναμά.

Η Ρόσα Μαρία Μπρίτον γεννήθηκε στην πόλη του Παναμά το 1936, όπου έζησε μέχρι την ηλικία των 11 ετών, οπότε κι πήγε στην Αβάνα για να τελειώσει το γυμνάσιο. Εκεί ξεκίνησε τις σπουδές της στην ιατρική, τις οποίες ολοκλήρωσε στην Ισπανία το 1958. Έκανε μεταπτυχιακές σπουδές στη γυναικολογία και την ογκολογία στις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής. Επιστρέφοντας στον Παναμά, το 1972, διεύθυνε επί 20 χρόνια το Εθνικό Ίδρυμα Ογκολογίας. Ως συγγραφέας βραβεύθηκε έξι φορές στο διαγωνισμό μυθιστορήματος, διηγήματος και θεάτρου, Ρικάρδο Μιρό. Διακρίθηκε με το βραβείο του Ιδρύματος  Fulbright της Κόστα Ρίκα για το έργο της Ο θάνατος έχει δύο όψεις. Της απονεμήθηκε επίσης το βραβείο θεάτρου στους διαγωνισμούς «Juegos Florales» (Χουέγος Φλοράλες, δηλαδή λογοτεχνικοί διαγωνισμοί) του Μεξικού, της Κεντρικής Αμερικής, της Καραϊβικής και του Παναμά για το έργο της Οι παπαγάλοι δεν κλαίνε. Έχει δημοσιεύσει 14 έργα, μυθιστορήματα και θεατρικά, στα οποία συμπεριλαμβάνεται και το δοκίμιο Το πλευρό του Αδάμ. Τα έργα της έχουν μεταφραστεί στα αγγλικά, γαλλικά, ιταλικά και σουηδικά. Το τελευταίο της μυθιστόρημα είναι το Ιστορίες σκληρών γυναικών. 

Κριτικοί και αναλυτές της λογοτεχνίας αναφέρονται σε αυτήν ως «ένα παράθυρο σε μια βαθιά διάσταση της παναμέζικης κουλτούρας». Η Νικόλ Κάσο λέει πως τα έργα της Ρόσα Μαρία Μπρίτον «είναι αναγνώσματα σχολαστικής ακρίβειας, που δεν μπορούν να περάσουν απαρατήρητα από οποιαδήποτε μελέτη, η οποία προσπαθεί να προσεγγίσει την παναμέζικη λογοτεχνία, ώστε να διερευνήσει και να αναλύσει την περίπλοκη ιστορία του παναμέζικου έθνους». 

Μαρία Λουίσα Καπέγια (Μεξικό, Πόλη τού Μεξικού, 1944). Δόκτωρ φιλολογίας και διευθύντρια του Colegio Madrid, φορέας που ιδρύθηκε για τους ισπανούς εξόριστους. Καθηγήτρια και συντονίστρια προγραμμάτων φιλολογικών ερευνών στο UNAM (Εθνικό Αυτόνομο Πανεπιστήμιο του Μεξικού). Έχει αφιερώσει μεγάλο μέρος των ερευνών της στην ισπανική εξορία τού 1939 στο Μεξικό, που αποτυπώνονται σε δημοσιεύματά της τόσο σε περιοδικά όσο και σε βιβλία. Διευθύντρια σύνταξης τού πολιτιστικού ένθετου Μεξικανικό Περιοδικό Λογοτεχνίας. Στην Ισπανία έχει εκπροσωπήσει το UNAM και τις εκδόσεις Fondo de Cultura Económica (FCE) και έχει συνεργαστεί σε προγράμματα με το Εθνικό Πανεπιστήμιο εξ Αποστάσεως Εκπαίδευσης της Ισπανίας (UNED).
Γιούρι ντε Γκορτάρι Κράους και Εντμούντο Εσκαμίγια Σολίς, απόφοιτοι της σχολής Πολιτικών Επιστημών και της σχολής Φιλοσοφίας και Γραμμάτων τού UNAM, βαθυγνώστες τής ιστορίας, της λογοτεχνίας και των παραδόσεων της χώρας τους, έχουν από το 1990 αφιερωθεί στη διάσωση και την έρευνα της μεξικανικής γαστρονομίας από πολιτιστικο-ιστορικής άποψης, όντες δημιουργοί ενός είδους ιστορικών διαλέξεων γευσιγνωσίας. Έχουν παραδώσει μαθήματα, σεμινάρια και διαλέξεις σε διάφορες χώρες τής Λατινικής Αμερικής και της Ευρώπης. Το 2007 ίδρυσαν την «Μεξικανική Γαστρονομική Σχολή, ιστορίας, τέχνης και πολιτισμού». Έχουν τιμηθεί με πολλά βραβεία για το πολιτιστικό τους έργο, μεταξύ των οποίων, το Εθνικό Βραβείο Γαστρονομίας το 2003 στην Ισπανία. Έχουν συγγράψει από κοινού 7 βιβλία και άρθρα σε διάφορα περιοδικά και εφημερίδες. Συμμετέχουν συχνά σε εκπομπές τού ραδιοφώνου και της τηλεόρασης.
Εντουάρντο Λουθένα (Κόρντομπα, Ισπανία, 1982) νέος ποιητής, σπούδασε Ισπανική Φιλολογία στο Πανεπιστήμιο τής Κόρντομπα. Κατόπιν πραγματοποίησε σπουδές στη μετάφραση, τη γαλλική λογοτεχνία και τον κινηματογράφο στο Πανεπιστήμιο Tours στη Γαλλία. Είναι καθηγητής ισπανικών ως ξένη γλώσσα και καθηγητής ισπανικής και λατινοαμερικανικής λογοτεχνίας.
Κωνσταντίνος Βαδραχάνης (Καστοριά, 1968). Ποιητής, μεταφραστής και καθηγητής ισπανικών. Σπούδασε Ισπανική Γλώσσα και Πολιτισμό στο Ελληνικό Ανοιχτό Πανεπιστήμιο και Μετάφραση στο Ινστιτούτο Cervantes της Αθήνας. Το 2010 κυκλοφόρησε την πρώτη του δίγλωσση ποιητική συλλογή Tabula rasa. Διδάσκει μετάφραση στην Ελληνοαμερικανική Ένωση και μεταφράζει για το πολιτιστικό περιοδικό Sol Latino.
O Πέδρο Ολάγια (Αστουρίες, 1966) είναι συγγραφέας, ελληνιστής, καθηγητής, μεταφραστής και φωτογράφος. Είκοσι έξι πρωτότυπους τίτλους σε διάφορες γλώσσες και μια μακρά σειρά πρωτοβουλιών σε διάφορες χώρες σηματοδοτούν τη δημιουργική σταδιοδρομία αυτού του Ισπανού φιλέλληνα που κατοικεί στην Αθήνα. Τα λογοτεχνικά και οπτικοακουστικά του έργα –τα οποία μελετούν και προβάλλουν τον ελληνικό πολιτισμό συνδυάζοντας με έντονα προσωπική γλώσσα λογοτεχνικά, επιστημονικά και εικαστικά στοιχεία – έχουν κερδίσει την εκτίμηση και την αναγνώριση ενός απαιτητικού κοινού και πολλών φορέων κύρους όπως η Ακαδημία Αθηνών, το Ίδρυμα Α. Σ. Ωνάσης και το Πανεπιστήμιο του Χάρβαρντ. Για το σύνολο του έργου του και για τη συνεισφορά του στην προώθηση του ελληνικού πολιτισμού, έχει δεχθεί, μεταξύ άλλων σημαντικών διακρίσεων, τον τιμητικό τίτλο του Πρεσβευτή Ελληνισμού. 
Πέρσα Κουμούτση (Αλεξάνδρεια, Αίγυπτος) Συγγραφέας και μεταφράστρια. Το 1993 έφτασε στην Ελλάδα αναζητώντας τις ελληνικές της ρίζες. Από τότε ασχολείται με τη λογοτεχνική μετάφραση από τα αραβικά και τα αγγλικά στα ελληνικά. Έχει μεταφράσει το μεγαλύτερο μέρος τού έργου τού αιγύπτιου συγγραφέα Ναγκίμπ Μαχφούζ. Το 2006 η αιγυπτιακή κυβέρνηση της απένειμε το Διεθνές Βραβείο Κ. Π. Καβάφη για το σύνολο των μεταφράσεών της. Αναφορικά με το λογοτεχνικό της έργο, η θεματολογία της εστιάζει στην ελληνική αποικία τής Αιγύπτου, την ισότητα των φύλων, τον ρόλο τής γυναίκας και τον συνεχή αγώνα για την κατοχύρωση της ελληνικής υπηκοότητας. 

Omar Figueroa Turcios (Κοροσάλ, Σούκρε, Κολομβία, 1968). Καρτουνίστας, εικονογράφος και επί τιμή καθηγητής κόμικ. Έχει πραγματοποιήσει διάφορες εκθέσεις σε Ισπανία, Κολομβία, Βραζιλία, Ιράν και Μεξικό. Το έργο του έχει τιμηθεί πολλές φορές με το πρώτο βραβείο: 33ο Διεθνές Σαλόνι Χιούμορ στην Πιρασικάμπα τής Βραζιλίας για την καρικατούρα τού Λούλα ντα Σίλβα. Το 2006, πρώτη θέση στον διαγωνισμό Διαπολιτισμικός Διάλογος, για την καρικατούρα τού Ζοζέ Σαραμάγκου, Ελλάδα-Κολομβία 2009 στο Φεστιβάλ ΛΕΑ, διαγωνισμός κόμικ Ecocartoon 2009, Πάτιο, Βραζιλία, κ.λπ.

Adriana “Nani” Mosquera (Μπογκοτά, Κολομβία, 1968). Καρικατουρίστα, βιολόγος, σχεδιάστρια και συγγραφέας από την Κολομβία, δημιουργός τής δημοφιλούς σειράς κόμικ Magola. Η χιουμοριστική θεματολογία της περιστρέφεται γύρω από την επικαιρότητα, την ισότητα των φύλων, τις σχέσεις μεταξύ των ανθρώπων γενικότερα και ειδικότερα μεταξύ των συντρόφων. Έχει δημοσιεύσει οκτώ βιβλία που πωλούνται στη Λατινική Αμερική και την Ισπανία. Από τις κολομβιανές σειρές κόμικ η Magola είναι η πλέον γνωστή διεθνώς και έχει δημοσιευθεί σε αρκετές χώρες μεταξύ των οποίων η Ισπανία, η Κολομβία, το Μεξικό, οι ΗΠΑ και η Αργεντινή. Επίσης, έχει χρησιμοποιηθεί σε εκσρατείες υπέρ  τής ισότητας των φύλων και σε βιβλία σχετικά με το θέμα. 

Kraft, με την ομάδα Bambalina
Όπως εξηγούν οι ίδιοι οι καλλιτέχνες, τα δέντρα μας κάνουν σκιά, μας δίνουν καρπούς, άνθη, φάρμακα, οξυγόνο και… χαρτί.  Πού να βρίσκεται κρυμμένη η ψυχή ενός δέντρου που έχει μετατραπεί σε χαρτί; Κι αν ηχούσαν οι δίπλες του χαρτιού; Κι έτσι νοιώσαμε την ακαταμάχητη ανάγκη να στήσουμε ένα παιγνιδιάρικο και ζωντανό θέαμα γύρω από την αγάπη μας για τα πράγματα και τους ανθρώπους. Αφήνοντας απλώς τον εαυτό μας να οδηγηθεί από μόνος του, χωρίς τεχνουργήματα, χωρίς περιστροφές, χωρίς ιδιαίτερες φιλοδοξίες. Κι έτσι προέκυψε το Kraft, από μιαν πρωτόγονη ιδέα, σχεδόν παιδική, μαζεύοντας χαρτιά και χαρτόνια, για να παίξουμε παιγνίδια ενηλίκων. 

Σενάριο και σκηνοθεσία: Χάουμε Πολικάρπο 

Μουσική  Επιμέλεια: Χεσούς Σαλβαδόρ «Τσάπι»
Ερμηνεύουν: Μέρθε Τιέντα, Όσκαρ Χαρένιο/Τζουζέπ Μαρία Θαπατέρ, Νταβίδ Ντουράν/Βιθέντε ΑΡλάντις/Χάουμε Πολικάρπο.
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